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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): bérēu̯n
Arrieta: bérēu̯n
Bakio: bérēu̯n
Bermeo: bérēu̯n
Berriz: bérēu̯n
Bolibar: bérēu̯n
Busturia: bérēu̯n
Dima: be:rḗu̯n
Elantxobe: berḗu̯n
Elorrio: bérēu̯n
Errigoiti: bérēu̯n
Etxebarri: berā́u̯n
Etxebarria: bɛŕɛ̄ú̯n
Gamiz-Fika: bérēu̯n
Getxo: bérēu̯n
Gizaburuaga: bérēu̯n
Ibarruri (Muxika): bérēu̯n
Kortezubi: bérēu̯n
Larrabetzu: berēu̯n

Laukiz: bérēu̯n
Leioa: bérēu̯n
Lekeitio: berḗɣun
Lemoa: berḗu̯n
Lemoiz: bérēu̯n
Mañaria: berḗu̯n
Mendata: bérēu̯n
Mungia: [ez da galdetu]
Ondarroa: berḗu̯n
Orozko: berā́u̯n
Otxandio: berḗu̯n
Sondika: berḗu̯n
Zaratamo: berḗu̯n
Zeanuri: berḗu̯n, berā́u̯n
Zeberio: berā́u̯n
Zollo (Arrankudiaga): bérāu̯n
Zornotza: bérēu̯n

Araba

Aramaio: berā́u̯n

Gipuzkoa

Aia: berḗu̯n
Amezketa: bɛŕḗu̯n
Andoain: bɛrḗu̯n
Araotz (Oñati): berḗu̯n
Arrasate: berḗu̯n

Arroa (Zestoa): berḗu̯n
Asteasu: berɛ̄ú̯n
Ataun: berḗu̯n
Azkoitia: berḗu̯n
Azpeitia: bɛrɛ̄ú̯n
Beasain: bɛrḗu̯n
Beizama: berḗu̯n
Bergara: berḗun
Deba: berḗún
Donostia: berēun
Eibar: berḗu̯n
Elduain: bɛrɛ̄ú̯n
Elgoibar: bɛrḗu̯n
Errezil: berḗu̯n
Ezkio-Itsaso: berḗu̯n
Getaria: berḗu̯n
Hernani: bɛrɛ̄ú̯n
Hondarribia: berḗu̯n
Ikaztegieta: berḗu̯n
Lasarte-Oria: bɛrḗu̯n
Legazpi: berēun
Leintz Gatzaga: bérāu̯n
Mendaro: berḗu̯n
Oiartzun: bɛrḗu̯n
Oñati: berḗu̯n
Orexa: bɛrḗu̯n
Orio: berḗu̯n
Pasaia: bɛrḗu̯n
Tolosa: bɛŕɛ̄ú̯n
Urretxu: berḗu̯n
Zegama: berḗu̯n

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: berḗɣun
Alkotz: berā́u̯n, berḗu̯n
Aniz: berēún
Arbizu: berā́u̯n
Beruete: bɛrū́n
Donamaria: bɛrā́u̯n
Dorrao / Torrano: bítenáu̯n, berā́u̯n
Erratzu: berēún, berēɣún
Etxalar: bɛrḗu̯n
Etxaleku: berḗu̯n
Etxarri (Larraun): berēún
Eugi: berēɣún
Ezkurra: bɛrḗu̯n
Gaintza: berḗu̯n
Goizueta: bɛrḗu̯n

Igoa: bɛrj̄ún
Jaurrieta: berḗɣun
Leitza: bɛrēún
Lekaroz: bɛrɛ̄ɣún
Luzaide / Valcarlos: berḗun
Mezkiritz: bérēɣún
Oderitz: bɛrj̄ún
Suarbe: berā́u̯n
Sunbilla: bɛrḗu̯n, bíeu̯ŋ
Urdiain: bíáldiseún, berēún
Zilbeti: berēɣún
Zugarramurdi: bérēhún

Lapurdi

Ahetze: beRéun
Arrangoitze: beRéu̯n
Azkaine: béReún
Bardoze: berēhún, berēhýn
Beskoitze: beRéhun
Donibane Lohizune: beRéu̯n
Hazparne: beRéun, beRéhun
Hendaia: beRéu̯n
Itsasu: beRéhun
Makea: beRéun
Mugerre: berēhún
Sara: beRéun
Senpere: beRéu̯n
Urketa: beRéhun, béRehún
Uztaritze: beRéun

Nafarroa Beherea

Aldude: berēún
Arboti: bérēhýn
Armendaritze: berēún
Arnegi: berēhún
Arrueta: berēhyn
Baigorri: beRehun
Bastida: beRehún
Behorlegi: berēhún
Bidarrai: berḗhun
Ezterenzubi: berḗun
Gamarte: berḗu̯n
Garrüze: beReún
Irisarri: [ez da galdetu]
Izturitze: [ez da galdetu]
Jutsi: berēhun
Landibarre: berēhún
Larzabale: berēhún

Uharte Garazi: berēún

Zuberoa

Altzai: berḗhyn
Altzürükü: berḗhyn
Barkoxe: berēhýn
Domintxaine: bérēhún
Eskiula: berḗhyn
Larraine: bérēhyn
Montori: beRéhyn
Pagola: bérh̄eyn
Santa Grazi: berh̄éhyn
Sohüta: berḗhyn
Urdiñarbe: berēhýn
Ürrüstoi: berḗhyn

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1256. Mapa: doscientos / deux-cents / two hundred 

GALDERA: 88450; ALG: 1607; ALEA: VI, 1594

berreun	  
berregun	 
berraun	  
berriun	  
berrun	  
berrehun	 
berrehün	 
berheün	  
bieun	  
bitenaun	  
bialdizeun

- Erantzunak biltzean ʻdoscientos / deux centsʼ nola esaten 
den euskaraz galdetu da. 
- Lematizazioan eta mapako etiketetan burutzapen nagusiak 
ezarri dira. 


